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and more scholarly attention is being drawn to pseudotranslation as a theoretical interest in its own right, the study of
apocryphal Chinese Buddhist scriptures ought to be granted a special place in contemporary translation studies.

Key words: translation studies; pseudotranslation; Buddhist scripture translation

A Guide for Conducting Translation Workshop
by Li Ming & Zhong Weihe (Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou, China) p. 32

Abstract: Drawing on our experiences in teaching “translation workshop,” we discuss in this paper how the course
could be designed and taught. Mindful that training professional translators should be the overriding concern for such a
workshop, the paper lays down the objective, goal, mode and procedure for its curriculum and spells out the prerequisites
for participating teachers and students. To ensure the work’s success, it is imperative that real-life translation practices
and authentic materials be introduced into the classroom, priority be given to technical training rather than theoretical
knowledge dissemination, and a process-oriented and student-centered approach be adopted. Special efforts should also be
made to cultivate the students’ professional and interpersonal communicative skills, enhance their translation competence
and “translator competence,” foster their cooperative spirit and ability, and sharpen their sense of responsibility. In so
doing, we pave the way for the students’ future career as professional translators.

Key words: translation workshop; translation process; translation competence; translator competence; professional translator

“Orientalization”’in Western Translators’ Rendering of Chinese Classics
by Jiang Xiaohua (Macao Polytechnic Institute, Macao, China) p. 40

Abstract: Concerning the literal approach many British and American translators have adopted in their rendering of
Chinese classics, critical opinions diverge sharply between the Chinese critics and their Western counterparts. While the
former are wont to slap on the translations concerned such negative tags as “cultural traps”, “misreading”, “awkward
translation”, “over-translation”, “under-translation”, “deviation from the original”, the latter tend to show a keen
interest in deriving theoretical insights from the approach. This paper maintains that the said approach ought to be seen
as a manifestation of the Anglo-American translators’ tendency to “orientalize” the Chinese texts. On the basis of a
detailed analysis of some telling examples, the author identifies the methodological mode and other salient characteristics
of this “orientalizing” approach, and explores its underlying causes as well.

Key words: orientalization; Chinese classic; dead metaphor; Western translator

Professional Training & Certification of Competent Translators and the
Development of Localized Translation Industry

by Wang Chuanying (Nankai University, Tianjin, China) & Cui Qiliang (The Commission for Localization

Service, Translators Association of China, Beijing, China) p. 76

Abstract: Market-seeking investments by multinational corporations in the 1980s set off a wave of localization, which in turn
exerted a great impact on the development of translation industry. Localized translation services have since evolved into a high
value-added sunrise industry. Even though such services are now based on information technology and integrated into the
Internet work-space, their quality ultimately hinges on the practitioners’ expertise in translation, including specific knowledge
in related areas, competence in computer-aided translation and skills in project management. The localized translation industry
should depend on both college education and vocational training programs for the cultivation of competent translators, and the
industry association and the localization trainers should play a key role in the shaping and running of these programs. Whereas
the educational programs concerned are responsible for developing the students’ professionalism and basic translation skills
by reforming and innovating in-house training systems on the translation competence model, vocational trainers should
make better use of their industry expertise and provide courses catering to the needs of the market. Neutral organizations (e.g.
industry associations) should better perform their duty of governance and supervision by certifying qualified professionals and
assuring a steady flow of talents for the localized translation industry.

Key words localization industry; translation service; vocational training; certification; professional
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